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Abstract
It is known that travelbooks which are aimed to affect and change the readers’ point of view through the unknown can 
be a source of lots of disciplines such as historic, geographical, ethnographic and folkloric ones. Travelbooks which 
have other chareacteristics such as the impression and amazement on the readers, also affect the reader just as he/ she is 
in the same journey due to the literary language used and written. However, on the one hand, most of the travelbooks 
reflect the truth about the matters quoted, on the other hand some of them are fictional works. In most of east-west 
encounters societies’ point of view, prejudice between cultures, negative reflection of the foreigners, quotation of the 
east culture especially of the Ottoman as the barbarian expose that  people can’t know each other sufficiently. In our 
work, the travelbooks; English Lady Mary Wortley Montagu’s ”Briefe aus dem Orient” (Letters from the East), 
German Jakob Philip Fallmerayer’s “Fragmente aus dem Orient”(Fragments from the East), German Dr. Edmund 
Naumann’s “Vom Goldenen Horn zu den Quellen des Euphrat” (From the Golden Horn to the Spring of Euphrates) and 
Italian DXWKRU (GPRQGR 'H $PLFLV¶V ³øVWDQEXO´ ZLOO EH H[DPLQHG DQG IRUHLJQ FXOWXUH PHQWDOLW\ LQ XQGHUVWDQGLQJ
comprehension, imagination of a foreign, guotation of themes/motives such as cultural relativity, trust, tradition, 
woman, hospitality  and rhetoric expressions  which are very important characteristics of travel narrations  showing the 
truth and reality and rhetoric telling used to persuade reader  will be researched with hermeneutics.
Keywords: Cultural relativity, rhetoric style, interculturality, hospitality, woman
1.Introduction
Encounter of different societies, nations or religious communities with each other  in the paper of history, connection of 
those, learning each other’s sociocultural conditions and relationship consequently continues by these has been affected 
by many factors. 
---------------------------
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Encounter of these groups and knowing each other are based on the cases such as immigration, war, natural disasters, 
economic benefits and geographical discoveries. Depending on this cases, as a result of these encounters ‘self’ and 
‘foreign’ concepts inevitably changed into  a group as “with us” or “without us” with prejudice. These prejudiced 
approaches, which can be positive in some cases though, has always been transferred extremely subjective and full of 
lies the foreign society has been perceived with negativity and has been conceived as negative in people’s minds. 
Ottomans took their share from the communal prejudices, even if negative. Particularly writers of Western countries of 
the period ,which could be called Europe today, has shown the Ottomans and Turkish people rude, barbarous, cruel and 
liars, feared in Europe, hated, even the name is mentioned disgusted people  with accusations and slanders for centuries. 
In addition, the church pursuing economic interests motivated the pure religious ones in this direction and this caused 
the reputation of the made up stories and lies about the Ottomans and Turkish people. In these difficulties as a result of 
European travelers visiting the Ottoman have changed their perspectives on the Ottoman Empire when those travelers 
wrote positive articles under the name of travelogue. Travelogues can be argued as a kind of history report actually. 
They can gain different perspectives and can change the worldview of those who read and the concepts such as self and 
foreign is conceived differently in the mind. The travelogues which can eliminate the prejudices and contribute to the 
formation of friendship are important cultural resources of the countries visited in the aspects of art, history, ethnology, 
language, religion, geography, etc. In this context Puskulluoglu defines the travelogue as “the work of art in which 
writer reflects information and his impressions of the places of sightseeing.” Again, in this context, Examples will be 
offered from four different published works in which positively mentioned about the Ottoman Empire and of people 
visited by travelers from different nations in different centuries and as a result of these travels, the experiences and 
impressions will be discussed. In this stage of our study, we would like to briefly introduce the authors of travelogues
we first dealt with.
2.Travellers and travelogues
2.1 Lady Mary Wortley Montagu
      British Lady Montague's 18th century in "Briefe aus dem Orient-Frauenleben im 18.Jahrhundert" "East of the 
letters-18th century women's life" book inside the Turkish cultural life particularly Turkish women has been 
demonstrated an objective approach. In 1716, she comes to Istanbul in order to continue the peace negotiations as the
wife of the British embassy staff, Edward Wortley Montagu. Despite having a total 1 year in the Ottoman Empire, as a 
woman she could enter into the Harem and tried to learn Turkish in a short time. She wrote her observations in 54 
letters to her nobleman friends and ladies in England. In these letters, she glorified the Ottomans particularly and by 
showing Ottomans positive she criticized Giovanni Francesco Gemelli-Carrera, the Sir Paul Rycaut and Jean Baron 
Dumont de Carlscroon who gave negative and prejudiced examples. (Montagu, 2006: 28-30).
     
   2.2  Jakob Philip Fallmerayer
      Having many foreign languages, born in 1790, German Jakob Philip Fallmerayer has earned a reputation as a 
scientist and explorer. Fallmerayer who fought against Napoleon and French who occupied Germany and Austria in 
1813 has learned Spanish, Persian and New Greek during the war. Developing himself in the field of history and 
became a professor, Fallmerayer travelled places such as Greece, Istanbul, Black Sea coast as a traveler and tried to 
write his observations in an objective way. He collected the acquired observations about the Ottoman Empire in his 
book “Fragments of the East” (Fallmerayer, 2002: 1-12)
   2.3 Edmondo De Amicis
      Italian writer and traveler Edmondo De Amicis was born in 1846 and passed away in 1908. In 1974 he wrote 
articles about the Istanbul and Ottoman histore, Istanbul’s districts, people’s clothing, social and religious life and the 
representation of minorities in his work called “Istanbul” (Amicis, 2013: V-VIII). Amicis has shed light on the city of 
Istanbul with the direct and indirect of rhetorical style and the rhetorical power has deeply affected readers. 
   2.4 Dr. Edmund Naumann
      In the 19th century, Naumann exhibits positive attitude towards Turkish image and culture in his works "Vom
Goldenen Horn zu den Quellen des Euphrat" "Golden Horn from the Euphrates to the Source". Naumann was in 
Ottoman Empire in 1890 and completed this travelogue approximately in six months. As a geography scientist and 
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geologist, Dr. Edmund Naumann began to his journey with the main purpose with discovery of a technical field on
Anatolian Railway and with the same purpose in Ergun, mineral line. He decorated his impressions with 140 different 
images such as Muslims’ life, the place of women in Turkey, Anatolia life of dress, behaviors, etc. (Naumannn, 1893:
VIII-IX) Naumann, just as Amicis, made a profound analysis of place and transferred his depictions to the finest detail.
     Each of the four travelers sat aside the biased information gained before they had come to Anatolian territory and 
showed a better picture compared to those travelers who has transferred inaccurate information regardless of the ones 
who visited. Having created a bridge between cultures, these texts appear to be very informative actions. Except for 
Fallmerayer the three travelers has managed to decorate the works with pictures and engravings. Travelers taking 
advantage of the visual power of these drawings have proven their skill in rhetoric.
3. Rhetoric
We are to give different definitions about the rhetoric.
      Rhetoric is the branch dealing with the activity of applying the expressing methods, style problems, the arts, 
selection, editing, but the invention first of all. It creates the rules of using the word in order to reach a particular 
purpose, especially to convince listeners on an argument. As a result of the evolution it had in during the centuries, 
rhetoric which concentrates on the rhetorical rules examined the literary style of art and has become synonymous with 
style, word choice ( Vardar, 2002: 180-181). Rhetoric is not “nice conversation” with the classic sense but for many 
science (politics, sociology, linguistics, etc.) it is an indispensible using of the language art in the subjects of persuasion 
and justification (Yavuz, 2003: 36). According to Aristotle, “the persuasion by evidence is the essence of the art of 
rhetorical.” Aristotle asserted that persuasion and credibility could be achieved with good justifications, by targeting 
feelings; changes could be created on emotionally, behaviorally or cognitively and the primary task was to persuade 
counterparty (Yavuz, 2003: 36-37). Therefore, the evidence of authors are mainly drawings, paintings and engravings 
based on the period.
       In this context, in the process of correct reception of the travelogues, the period which traveler wrote, the 
sociopolitical location of that period, approach to the life, the trends to the self and foreigners and the recent style and 
rhetoric which determine all of these are highly effective. Even though the centuries when the examined writers lived 
are different, we tried to take into account the common ground, sharing, the world phenomena and cross cultures. Each 
of the four authors provides a picture of a society to the other societies. They expect the reader to perceive this foreign 
world and culture which the reader have not seen for a long time and have not met yet. Understanding what the writer 
tried to tell for the reader depends basely on how it is expressed by the traveler. Main purpose of our study is to reflect
while expressing a foreign how much and how powerful the writers use their ability of persuasion and expression with 
the skills of rhetoric style as if the reader saw them with his own eyes by giving examples on their works. Here as in 
most of the works of authors rhetorical style helped to decorate the power of persuasion that is foreign to the author’s 
own self-expression, make wealth transfer. 
3.1  Motivation and Routing in Rhetorical
3.1.1 Motivation
      Motivation not only occurs by external factors, by the environment, but also by human itself. However, routing can 
only occur by external factors (Layer, 1980: 18). While there are many kinds of motivation (innate instincts, acquired 
motivation, intrinsic, extrinsic motivation etc.) we want to mention the conscious motivation that the authors try to 
create.  Conscious motivation is a structure which explains doing what for which purpose. The main purpose of traveler 
is to pursue the people of their time with the works and drawings by motivating them consciously and to inform them 
about other people’s lives. Of course, this motivation can result in a positive or negative perspective of the person who 
informed.
3.1.2Routing
      There are different types of routing, which we can group as political, economic, social and religious. These also 
have some sub-types among themselves again. Lay (1980: 214) defines the public routing as routing especially by 
combining the social orientation of the person with intra-community orientation for the benefit of society. Therefore, 
travelers either positively or negatively are able to direct their own society.
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3.2 Rhetorical style ratings
      Travelers graded their statements more often with adjective degree to convince the reader or listener in their 
expressions. The case occurs because of the will to create an association and a precision of expression to be sure. By 
these expressions they present more emotional and more intense contributions to the issue or information obtained. In 
this way, the reader’s emotions are easier to move and route. Comparison adjectives indicating the degree of superiority 
is accepted as “absolute right” by readers. When “New York is the world’s most beautiful city” statement is taken into 
account, it is understood that New York City as the most beautiful of all the cities. This reader or listener, who has not 
seen the city, now cannot comment on the statement and cannot make any evaluation. Thus the reader or listener would 
be convinced or persuaded easier. Therefore those adjectives which make you gain thoughts and feelings changing the 
phrases into humiliation or contempt or beautification are used high in amount in travelogues.
3.3 Types on Rhetorical Style
      There are many types of expression in order to decorate in Rhetorical expression. However, we give here below 
only in their major as we select the ones we want to offer as examples which we encounter. If we want to make a list of 
rhetorical expressions in our works we need to quote from each page of the works. We tried to compile from the 
positive parts of the Ottoman Empire and Turkish people according to this excerpt headline. These types are;
3.3.1 Grandiloquent expression 
       Grandiloquent expression used to amplify the deep effect (emphasize) (Oh mighty king, instead of the big door 
‘Door The Spectacular’ ^Bab-,0XKWHúHPA
3.3.2 Paraphrase 
      A concept that can be described in one word which serves to tell a multi-word (paraphrase) (instead of ‘mare’ using 
‘female horse’) (Vardar, 2002: 81) 
3.3.3 Comparision
      Telling something extraordinary is the art of trimmings, equality, the rule stating comparison (much, the, most, 
very ...) case 
3.3.4 Euphemism
      Describing a case covering indirectly (Euphemism) (gin means to indicate they may be a good time (the expression 
for not mentioning the name) (Vardar, 2002: 156), respectively.
4.Rhetorical Style on Travelogues
4.1 Grandiloquent Expression
      There was a strange movement especially at the front side of the ship, among all these white turbans: Even these 
quiet Muslims saw that the astonishing lines on the horizon of the city which is the mother of the world which is called 
as Ummi-Dunya and for which Kur’an says “the city facing one side to the land two side to the sea” (Amicis, 2013: 6)
In here, the city of Istanbul is simulated with a metaphorical meaning as the mother of the world (Ummi- Dunya). At 
the same time diagnosis- intake has been applied and Kur’an has been spoken.
      When the cavalry showed the Golden Horn, the author expresses the emotional exuberance:
Oh! My Heart was standing out! How happy I was waiting that happy word. Forward! Forward! Shouted the cavalry… 
Kings, Princes, Croesus, the world’s mightiest and richest people. In that moment I took pity on you all; where I was in 
the ship was the price to all the treasures you have and I wouldn’t change the stare I had on Istanbul even for an 
empire… One minute! One more minute! We are passing the Seraglio. Extremely large, a field in the light, I see endless 
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things and colors. We passed it. Gorgeous, huge, great Istanbul. Praise be to God. Even in my dreams have I never seen 
such a beauty! (Amicis, 2013: 15)
It can be said that Istanbul was the same as it had been: The capital of three continent and queen of twenty natural 
countries. But even this idea is not enough to explain the magnitude of the landscape; this is such as the encounter of the 
migration which is caused by a huge disaster which demolished the old continent. (Amicis, 2013: 29)
4.2 Paraphrase
      Accompanying the watershed the mountain ranges by being absent in the far blues, while the gray is turning into 
pouring rain in the north-western part, with the burnt red dress creating a scam as if it was autumn, the sun is 
enlightening the ridge of the mountain (Naumann, 1893: 37). In many of his travelogues, Naumann uses lots of 
metaphor and paraphrase. Iznik is mentioned as follows: When I was having a break under the shade of the plane trees,
I left my horse, which will be carrying me till to Euphrates and Tigris, to the meadow adorned with flowers, I was 
looking at ruins of ancient Nicaea. Orange colored texture walls are surrounding the lost paradise as a rusty crown made 
of metal. Thin poplars, pleasant towers, high cypresses are taking over the city and in the area which is inexhaustible to 
westward Ascanius lake can be seen shining like a silver covered by mountains. (Metaphors with expressions similar to 
“like”)
4.3 Comparison
      Letters, just as Virginia Wolf will transfer later has served as the backyard of the productions on which measures of 
images and writing woman are taken. Montague's ability to observe over many areas in the use of language, and the 
usage of art expresses engages in letter format. Cultural history to the present day should be taken very seriously and 
documents should be considered as evidence (Montagu, 2006: 26). In these letters, there is a creation itself as a source 
of news and culturally obeying the rules of courtesy, sense and knowledge transfer is made. Lady Montagu had written 
to other European nobleman letters, mentions with praise from the Ottoman Empire. This praise is narrated by 
comparison from time to time, sometimes an exaggeration, metaphor or indirect transfers. To give an example of this 
narrative style, we would have to quote from the works.
      "Belgrade has a very strong navy and the bravest janissaries are under the command of Serasker pasha which means 
General for us." Exaggeration and comparing styles is used in this expression (Montagu, 2006: 99). Mentioning the 
owner of the house they accommodate and the communication with pasha she makes a comparison to locate the place of 
the nobility into reader by saying “equivalent to German duke”. Thus, with substitution the imagination of the reader is 
enriched. When Montagu transfer the speech with Mr Ahmet indirectly states that: He said me something about the 
separation of woman that I needed to be sure and he continued: “We have only one advantage that no one knew 
anything about it when our women cheated us.” (Montagu, 2006: 102) Switching again to indirect speech she says: 
“This man’s spirit is profound and more polite than many Christian people.” Stating that idea, she makes a rating 
between two religions and uses the format of exaggeration. Surely Edirne is one of the most beautiful places in the 
world (Montagu, 2006: 142). Montagu is still rating in this expression. 
      “I have never seen such beautiful hair like women’s hair in here in my life. I counted 110 knitting in one woman. 
Beauty is much more common here than ours. One cannot find that much beautiful people in British palace.” ‘more than 
us’ expressions is given as an exaggeration (Montagu, 2006: 122). Montagu, compared to other travelers, was the only 
one who was able to enter Harem and was able to explain the actual details. Using the concession of entering and 
imagery as a woman, she emphasizes her admiration to the highest by saying, “This country is one of the most beautiful
countries in the world incontestably.”
      Writing a letter to describe the clothing style of Ottoman women to Duchess Mar she says: “Woman can visit the 
street with sheets. It is such a hiding that it is impossible to distinguish a noble woman from her slave.” (Montagu, 
2006: 123) A jealous husband cannot recognize her wife with this veil even if he sees on the road. All of these 
statements reveal a definite conclusion. In her letters, Montagu wants to reinforce the reality ot narration with the 
expressions “You can be sure.” “Please believe in me.” Because she abstained that the things she described will not be 
believed in Europe.
      Lady Montagu is trying to motivate the reader indirectly in her letters, which is written over observations, with the 
efforts of creating a sympathy, belief or proof. Praising the kindness of Ottoman women by using illustrations over 
Turkish words, she does not forget the say the definition in their own language. Such as “pek pek güzel” means 
‘extremely pleasant’. Confidently, “I don’t know any palace in Europe that ladies can behave such warmly inside. With 
these expressions while comparing self and foreign culture she praises the foreign culture and she vilifies the self-
culture. At the end of the letter she has reached the peak of her persuasion talent. “Adieu Madame, I believe that you 
have fun with my depictions which are like a plays and you will not be able to see anywhere else and will not be 
transferred by any other travelogue.” (Montagu, 2006: 106)
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      Fallmerayer says: Nowhere, springs and streams in this beautiful passing way ripple like. (Fallmerayer, 2002: 115).
Whoever (outdoor ads – declaration) silently look at a house in the street, a paper or a wall in a strong city like Turkish 
city Trabzon is enough to be seen as a suspicious person to glow conscience of the community. If an alone Christian 
goes around the remotest corners takes copies, draw pictures with no insult with his national costume as a fan 
(prejudice) and binoculars in his hand moreover he takes permit to enter the mosques which are totally closed to non-
believers. This man should boast about himself. But that person cannot ignore the strong umbrella given by Austrian 
Empire consul (Fallmerayer, 2002: 42). In this transfer Fallmerayer have attributed a metaphorical sense in his 
expression and "privilege" instead of the word "umbrella" is used to express.
4.4 Euphemism
Euphemism means to describe a case of covering indirectly.
      While the comrade riding a horse for a long time was getting down, the following conversation takes place between 
them: “You are fine, aren’t you?” I asked to Giacomo. Scrolling down hard “completely broken, sir!” replied the master 
of a small kitchen. (Naumann, 1893: 40) Here “broken” is meant as cricking.
       Rocky hills of the valley, gradually coming closer and on the right side a deforested mountain rises like big waves 
soon after, which is composed of a huge walnut tree grove is taking us as a prisoner. “Prisoner” expression means that 
“the grove is all around us”. "The pale spring sun, which is separated from the steppes of Rumelia, before retiring to rest 
on top of the last hill is planted a hot kiss. Over the face of the city covered by the sea, colorful houses with golden 
reflective windows, gardens touched to flowers and dark cypress shrubs a core red is reflecting. Dark smoke colored 
veil, multiple golden horn wraps the southern end of the crown and crescent shines in the sunlight, the muezzin calling 
to prayer, bell ringing to indicate that evening. Ancient Byzantine ruins of mosques and black and white luminescent 
glow of the evening out of the forest fire heats. "(Naumann, 1893: 3)
      Waves are murmuring and rustling with hardworking whispers as if it is looking for the greetings for the farewell 
and as if to silence the half dead melodies which are coming from the ancient times, miraculously, the hilly city on the 
Bosphorus. Wrapping each other the images in Istanbul and Galata by being more frequent, the sky looked at the 
ground, sea and the islands. There is a very old world in front of us as a large part of the history scene as a country 
which remained closed until today and has been studied very little. (Naumann, 1893: 17)
      'But we must not be forgotten!' Previously the things I said about the comparison of the straits next to the castle, 
here I found them concretely in front of me: Nature drained all the abundance of creative power to the west of Trabzon. 
Indeed, whoever watch the coastal landscape with a sweet trend, the towerind dunes, grass green, swinging of long 
stacked broad-leaved trees filling the creek and hill without any fascination and does not refresh the storms inside by 
inhaling the warm air that means he is unemotional! (Fallmerayer, 2002: 94) For the temples and mosques built in 1840 
in Trabzon following expressions and personifications are made with a direct narrative: the chapels between cypresses 
are rising to show the excitement of religion and to remove the wrath of God over Muslims. (Fallmerayer, 2002: 78).
5.Conclusion
       Acquainting of mutually among communities and nations, learning each other, depicting the foreign one, evaluating 
the cultural history and melting that into one part with their own self-image are the facts in the nature of the individuals. 
The literary works which contribute most to those encounters and fusions are pilgrim’s travel writing, which is also 
named as travelogues. Especially in 16th and 17th centuries in sermons, songs, poems and newspapers the expression 
style is filled with rhetorical art in the comments and statements about the image of Turkey by the travelers. The main 
reason of writing in rhetorical style is endearing the writings which are written for people in their own, an motivating, 
guiding, convincing and persuading them. In their writings there is not something more natural to describe than the 
description of nature, economic and political condition, costumes, moral condition and lives of people. Travelogues 
which aim to eliminate the foreign culture and the prejudices against this culture both structural and thematic both 
directs the reader and motivates with the rhetorical narration style inside. It is possible to assert that travelogues cannot 
create the desired effect without rhetorical expression. Furthermore, it is understood from the works written that the 
authors who wrote these works have great skills of literature. Biased evaluation of a stranger, either positive or negative, 
does not coincide with the original cases when they are published in a linguistic communication most of the time. In this 
case the role of knowledge transfer is important. Every individual come into existence in a cultural system and have 
contribution to the designs occurred in mind. Conducted in the choice of expression, culture is forced to conform to the 
image of the system. They also manifest it in their publications. Therefore, the showing of the presentation of images 
and texts itself will be inevitable. This indicates the direction of the evaluation whether it is biased or unbiased. Thus, 
each of the four authors enters an indirect dialogue with readers by using common or different rhetorical styles with the 
idea of “You live in our country, but I’m very lucky to have seen all these. Let’s observe them together.” Lady Montagu 
does not exceed the limits because she appealed individually. While saying “you should believe in me” she works her 
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ego she claims that no one has ever transferred in such a right way. The common observation by all these four travelers 
is how beautiful, mighty and magnificent the city of Istanbul is.
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